A Study on Framing a Lectureon “Korean
Culturethrough the Korean Language’ for
Foreign Students*

Bae Juchae

There is a gap between teaching Korean culture and teaching the Korean lan-
guage to foreigners. In many Korean language courses, Korean culture is
being taught as an appendix, or as entertainment. If teaching Korean culture
through the Korean language is possible, we can expect a synergic effect. We
try to frame a lecture on Korean culture through the Korean language. First,
we ligt linguistic elements having cultura relevance: gender, number, word
order, elipsis, Sino-Korean words, lexica differentiation, basic vocabulary,
and idioms. Secondly, we show a class schedule based on the linguigtic ele-
ments for a semester. Thirdly, we show a sample lecture on one of the topics:
Word order and order of thinking. We detail the contents to show on handouts
or screen and the scriptsto use.

Keywords: Korean culture, Korean language, word order, order of thinking.

I ntroduction

Those who want to understand Korea are increasing as the status of Koreaiin the
world rises and interactions between Korea and other countries increase. Since
the first gate to understand Korea is to learn Korean, there has been a steady
increase in the number of foreigners trying to learn it. Korean language educa
tion has become one of the most popular items that Korean colleges offer to for-
egners.
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Now, Koreans should be interested in new tasks other than Korean language
education. Among many Korean language learners there appear those who want
more than just Korean language skills. Their needs are of severd types. Korean
linguists could fulfill two of them. Oneis to understand the structure and use of
the Korean language from the perspective of world languages. The other is to
understand Korean culture through the Korean language.

In fact, Korean culture education is sgnificant for foreigners. However, it is
not being carried out in appropriate ways. The reason isthat there have been few
studies on the contents and methods of Korean culture education. Thisis a con-
sequence of the lack of an established and independent discipline on Korean cul-
ture. There are no departments of Korean culture at various universities and col-
legesin Korea. Korean culture should have been studied as an interdisciplinary
area, but the high barriers between the sciences have blocked such attempts.

One possible solution Korean linguists can present isto teach Korean culture
as reflected in the Korean language. To learn a language is to learn the culture
that has formed the language. Conversely, the better one understands the culture
of the society, the easier he or she can learn the language, especialy when there
is a great difference between the learner’s language and the target language.
Therefore, teaching Korean culture through the Korean language is one of the
most effective ways to help foreigners understand Korea.

Background

So far, Korean culture education has been a subject, even if minor, in Korean
language courses. But it has not been related to Korean language education.
Korean higtory, religion, palitics, economy, literature, art, music, food, tradition-
a clothes, and customs have been introduced independently in the process of
Korean language teaching. It is necessary, of course, to teach such to foreigners
as they are. Such can be separated in principle from Korean language teaching.
In this case, however, Korean culture education and Korean language teaching
can hardly create a synergy effect. This does not mean that they should be per-
formed at the same time in the classes. The point is that we need another type of
Korean culture education now.

There are dozens of papers on how to teach Korean culture in Korean lan+
guage classes. Their common interest is how to incorporate Korean culture into
the curriculum of Korean language education. Their mgjor arguments are about
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the contents of Korean culture (Min Hyun-sik 1996; Lee Sun-yi 2003; Park
Youngsoon 2003), cultural subjects that would be useful to teach foreigners
(Min Hyun-sk 1996; Cho Hang-Rok and Kang Seung-Hye 2001; Woo Inhae
2004), and methods of teaching Korean culture (Han Sang-Mee 1999; Wang
Hye Sook 2000).

We will limit the scope of discussion to Korean culture reflected in Korean
language because our interest is to search for cultural elements in the Korean
language. Many studies attempt to discover culturd elementsin Korean. We can
recognize two groups that are relevant to the issue. One isto interpret the cultur-
a meanings of words or phrases. For example, Lee Oyoung (2002) analyzed the
Korean native word cheol (%) meaning “season” from a cultura point of view.
A Korean phrase cheori deulda with the noun cheol as the subject literally
means “the season begins,” but actualy means “to know better.” This says that
Koreans equate the change of seasons with the maturing of men to know better
because both involve the growing process . Etymologica studies such as Cho
Hangbum (1997) might also fal under this category. The other isto interpret the
cultural meanings of linguistic elements. To explain the relationship between
Korean culture and the honorific system is a good example. Lee Suk-joo (2002)
presents a concept named “Korean language culture,” which would be clearer if
named “linguigtic culture of Korea.” He summarized the contents of the linguis-
tic culture of Koreaas:

linguigtic etiquette

speaking modestly

refusing gently

responding to praise

talking at amesting

asking about private affairs
atitude in a conversation
talking to one's senior or junior
rate of talking

cutting in others conversation
using vulgar words

using taboo words
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linguistic content

honorifics

terms of address and reference

color terms

being or having

| or we

expressing plurdity

reduplication

sound symbolism

differencein the domain of word meaning

Thislist includes many interesting topics to help explain the linguistic culture of
Korea It is reasonable to put these topicsinto two distinct categories. Linguigtic
eliquette is about ways of communicating. In short, Koreans make much of eti-
quette in communicating. “Linguistic content” would be better replaced with
“language structure.” Thisligt, of course, must be examined and the culturd rel-
evance must be measured before deciding how to teach. He does not mention
any cultural relevance of the subjects in the list except “1 or we.” Asfor “I or
we,” he says that our is widdly used instead of my because Koreans et a group
precede an individual. We are well aware of that fact. He should have noted how
the other subjects are related to Korean culture.

Linguigtic Elements Containing Cultural Relevance
The denotation of culture is very broad when we talk of the intersection of lan

guage and culture. We need to clarify it before discussion. From a linguistic
point of view, culture can bedivided as.

culture(1) non-linguistic culture

—— linguigticculture —— (2) linguigtic etiquette

—— (3) culture as contained in the
structure of the language
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Clothing, for example, belongs to (1) non-linguistic culture. (2) Linguistic
eliquette is regarded as a kind of communicative culture. Waving one's hand to
express farewdl is an example of non-linguistic communicative culture, while
saying goodbye is an example of linguistic communicative culture, i.e, linguis
tic etiquette.

We areinterested in (3), culture as contained in the structure of the language.

In order to frame alecture “Korean Culture through the Korean Language,”
we had better approach this subject from language. After listing linguigtic de-
ments having culturd relevance, we should select possible topics fit for the lec-
ture. Then we could frame alecture for a semester.

The list proposed by Lee Suk-joo (2002) as “linguistic content” help listing
linguistic elements having cultura relevance. We propose a new list here. We
will not include honorifics and terms of address and reference in the list below
because their cultura relevance has aready been widely recognized. We add
comments that show their cultural relevance under each topic.

1. Gender

Korean has no grammatical gender. It is seldom overtly expressed in a sentence
whether one who is being mentioned is mae or female. Thus Koreans are liable
to pay little attention to a person’s gender when talking about someone. As to
vocabulary, however, Korean also shows gender-discrimination as do many
other languages. The compound nouns such as namnyeo (*4{) “man and
woman,” janyeo (#}) “son and daughter,” bumo (¥-1) “parents’ are com-
posed of two morphemes, the order of which is mae-first and female-second.
And we can analyze a prefix yeo- (¢]-) in the nouns such as yeowang (1<)
“gueen,” yeogun (<) “woman soldier,” which indicates the sex is female.
Thisimpliesthat male sex isbasic.

2. Number

Korean has no grammatical number, i.e., it has no grammatical difference
between singular and plural. All the nouns that designate human beings, ani-

2. The term “linguigtic” used here refers to spoken or written expression. Hand-waving is part of
communication in general but is not considered a part of spoken or written language.
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mals, plants, things, and abstract concepts are in the same forms in sentences
regardless of their plurdity. (Plura suffix -deul (&) is not necessary for nouns
which are plura in meaning. In some cases, this functions as marker of plurdity
of the deleted subject, attached to the object, adverbid, or even verb). Korean
has two kinds of numeras; definite and indefinite numeras. One, two, three,
four, etc. are definite numerals. Korean has many words that express non-exact
but approximate numbers as duect (+31) meaning two or three, yeonameun (<]
w2) meaning ten or afew more, and so on. Koreans seem to be generous with
numbersin their daily lives. Up until recently it was quite common for Koreans
themselves talk about “Korean time” when meeting each other for an appoint-
ment. This expresses the Korean bad habits of usudly being late for appoint-
ments and not being sorry for being late. This way of thinking is related to the
adaptability of Koreans. Koreans tend to think and act according not to rules but
to Stuations.

3. Word Order

In Korean, the verb follows the object and adverb. The main verb follows the
auxiliary verb. The main clause follows the subordinate clause. This word order
means that Koreans put the important things last. Given name follows family
name. In writing address, small place follows larger place. In writing time, spe-
cific time follows genera time. This order aso comes from the same principle,
“less important things last.” This principle seems to be related to collectivism.
Callectivism puts individuaslast. Hence the same order.

4. Elipssand Implicature

Koreanisrich in eipss. The subject and object can be deleted depending on the
structure of the sentence or the situation. The concept of dipss reflects the per-
Spective of expression, i.e., speeking or writing. In terms of comprehension, infer-
ring covert meaning matters. The covert meaning isimplicature. The Korean sen-
tence Migugeneun eonje gayo? (W]=¢lli= 14| 7+8.7) can be trandated into
“When are you going to America?’ We have no overt subject in the Korean sen-
tence. The subject and object in the sentence is implicated. Korean isrich in
implication. One Korean word that is hard to trandate into foreign languages is
nunchi (;=%]), which means the ability to infer meaning from unspoken mes-
sages. Elipsisand implication cause Koreansto rely on nunchi in many Stuations.
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5. Sno-Korean Words

Old Korean borrowed Chinese characters. A lot of Sino-Korean words
entered Korean through Chinese characters. Ancient Koreans understood many
good concepts Sino-Korean words carried. They knew the existence of the
“wind,” which they could express through a native word, but they don't seem to
have aword for “air.” They recognized the notion of “air” after they borrowed
the word for it from Chinese. Today, we have a native word baram (v}3}) for
wind, and a Sino-Korean word gonggi (&~]) for air in Modern Korean.
Nevertheless, the presence or absence of native words does not aways tell the
fact exactly. Korean has severa date-nouns that designate a certain day accord-
ing to the distance from today. Of these only naeil “tomorrow” is Sino-Korean
while dl the others including eoje “yesterday,” and oneul “today” are native
Korean. It has been said that the Koreans have lacked progpects for the future
because they did not have a native word for “tomorrow” and had to borrow the
word naeil from Chinese. This view, however, results from superficial observa-
tion. The words more “the day after tomorrow,” geulpi “two days after tomor-
row,” and geugeulpi “three days after tomorrow” are dl native Korean. Even
English does not have specific words for these three Korean words and instead
expresses the meanings with the phrases as shown above. Then, do the Koreans
have good prospects for the future? Perhaps there did use to be a native word for
“tomorrow” in ancient Korean, which might have given way to naeil for some
unknown reason.

6. Lexica Differentiation

Lexicd differentiation can easly be understood through contrastive anaysis of
vocabulary. As is well-known, the English word “rice” corresponds to four
Korean words, mo (=), byeo (1), ssal (&), and bap (51). In this case, Korean is
lexically more differentiated than English is. This results from the cultura
importance of ricein Korea.

7. Basic Vocabulary
We can discover interesting aspects of a society through checking the list of

basic vocabulary of alanguage. Basic vocabulary reflects the daily lives of the
people who spesk the language. Korean words like ramyeon (2}4) “a kind of
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noodles,” apateu (¢}3}E) “apartment house,” maepda (Wit}) “spicy” would
belong to a group of about 1,000 basic words, while their English equivaents
would not. This proves these words are more important to Koreans than to
Americans. In the case of maepda, we might conclude that Koreans enjoy many
more spicy foods when compared to Americans and whether spicy or not is
important to Koreans but not to Americans.

8. ldioms

Idioms have a close rdation to culture. The Korean idiom guksu meokda (=~
Ht} “to eat noodles’ means enjoying dishes at a wedding banquet. Thisidiom
reflects the fact that noodles have traditionally been a common dish a wedding
banquets. Another idiom, jukdo bapdo anida (F= W= ofuyt}) “It is neither
rice nor porridge,” which means a big project that goes nowhere, indicates that
rice and porridge were common dishesin traditional Korea. In addition, Koreans
say, “It's true! If not, | swear I'll change my family name.” to stress a point.
Changing afamily nameis ataboo in Korea. Moreover, children must maintain
their father’s family name by law. It is impossible for anyone to change his or
her family name.

Modd Lecture: “Korean Culturethrough Korean Language”

Korean culture could be taught through the Korean language at a college. Such a
lecture should be based on Korean linguigtics. Students should be at least a the
intermediate level in Korean and have basic knowledge on linguigtics. This lec-
ture would be helpful for Korean language learners who want rise to the
advanced level, Korean language teachers who try to teach Korean interestingly
with relation to Korean culture, graduate students or researchers who study vari-
ous aspects of Korean culture, and even foreign scholars of Korean studies.

1. Class Schedule

a. Introduction: An overview of Korea

b. Grammatical gender and sex discrimination

¢. Numeras, grammatical number, classifiers, and numeration
d. Word order and order of thinking
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e. Elipssand implicature

f. Chinese characters, Sino-Korean words, and Chinese cultural influence on
Korea

0. Lexicd differentiation and cultural importance

h. Basic vocabulary and daily life

i. Idioms, traditiona and modern Korea

J- Summary: Overdl characterigtics of Korean culture

It would take two to four hours to deal with each topic. How long it would take
depends on the the teacher, the sudents, and the classroom, etc. Following, sam-
plelectureis presented, which has been adjusted to take about an hour.

SampleLecture’ Word Order and Order of Thinking

Presented first in boxes are the contents shown on handouts or screen. Second is
ascript.

1. Word Order in a Sentence

On handouts or screen

[E] Verb-Object [K] Object-Verb
Tarzan loves Jane. EbzH2(Tarzan)
v O A 21-5(Jane) AL-sich(loves).
Q. | likeapples. = @] \%
Script

Today, we will examine word order. Word order of alanguage reflects its speak-
ers order and way of thinking. So it is a source of the major difficulties that for-
eign language learners have in making sentences. First, we will contrast English
and Korean in terms of word order. Then, we will analyze the differences and
think over their cultura meaning.

Let’'sgo into section 1, “word order in asentence.” Look at the first example:
“Tarzan loves Jane.” The verb “loves’ precedes the object “Jang” asin dl the
normal English sentences. But in the Korean equivaent on the right, the verb
“Ale-tt}t” (loves) follows the object “A<1-&" (Jane), as in al the normal



188 TheReview of Korean Studies

Korean sentences. They arein reverse order.

Now here is a question for you. What would it be if you say the sentence “I
like apples.” according to the Korean order? Michad! Try! () Okay. “I apples
like”

[E] Verb-Adverb
Tarzan lives here K] Adverb-verd

TE- EFzE(Tarzan) o1 7](here) Ach(lives).
Q. Tarzan runsfast. = A Y

W, let’'s move on to the next example. In the sentence “ Tarzan lives here,” the
verb “lives’ precedes the adverb “here)” so we have “lives here” “Tarzan lives
here” is a normal English sentence. But Koreans say, “Elz+e o] 7] Ak}’
(Tarzan here lives). The verb and the adverb are in reverse order just as in the
case of verb and object.

Now here is a question for you. How can you say the sentence “ Tarzan runs
fast” according to the Korean order? Bill! Try! ( ) All right, “ Tarzan fast runs.”

“Tarzan Jane loves.” “Tarzan fast runs.” “I Tarzan like” “You Batman like.”
It isafunny language game. In the film Sar Wars 4, “Return of the Jedi,” Yoda,
the Jedi master says to Luke, “That face you make. Look | so old to young
eyes?’ and so on. Later he aso says, “Then, only then, a Jedi will you be. And
confront him you will.” The Korean word order may look strange and even
ridiculousto native English speakers, just like Yoda's sentences.

[K] Main Verb-Auxiliary Verb

[E] Auxiliary Verb-Main Verb Q. Tarzan is coming
Tarzan is coming. Ebglo] Qlt} o1
AxV MV Tarzan-i itta ogo (romanization)
S

Wll, let’sturn to the third example. In the sentence “ Tarzan is coming”, the auix-
iliary verb precedes the main verb. Then what is the correct Korean sentence
corresponding to “ Tarzan is coming”? Kate! Read the romanization and say! ( )
Very good! “E}to] .31 It} It'saperfect Korean sentence.
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[E] Noun-Relative Clause [K] Relative Clause-Noun
the man who lives here o17] Al=(who lives here) B2} (man)
N RC RC N

In the example “the man who lives here,” you can see the noun precedesthe rel-
ative clause. But in Korean the relative clause “ &1 7] A}=" (who lives here) pre-
cedesthe noun “‘ZA}" (man).

[E] Main C.-Subordinate C. [K] Subordinate C.-Main C.
| am glad you are back home. ZFalo] Fof] Eolela] 7w Q.
MC SC SC MC

In the example “I am glad you are back home,” you can aso see that the main
clause“l am glad” precedes the subordinate clause “you are back home.” But in
Korean the subordinate clause “d4lo] Hol Eol9bA” (you are back home)
precedesthemain clause“ 7|M 2" (I am glad). Here again, it isin reverse order.

Head Main Clause
Non-head Object
Verb Adverb
Verb Main Verb
Auxiliary Verb Redative Clause
Noun Subordinate Clause

Englishishead-initial.
Korean is head-final.

To sum up, while English is head-initial, Korean is head-final. The table shows
which part of each congtruction given aboveisthe head. A head isthe grammat-
ical center of a congruction such as a word, phrase, clause, or sentence. The
head of a construction determines its grammeatical category and is said to govern
the rest of the congtruction. In most cases, the head is more important than the
non-head in meaning.



190 TheReview of Korean Studies

2. Others
[E] Given Name-Family Name [K] Family Name-Given Name
Danid Jones Z(Kim) F1<=(Min-su)
GN FN FN GN

Now, let's move on to section 2. Firdt, in English we put the given name before
the family name like “ Daniel Jones.” But Koreans put the family namefirst like
“A g 0" isamgor family namein Korea, “ /14" isapopular mae given
name in Korea. William! Do you know any famous Koreans? What have you
heard? () Seri Pak! A golf player. What do you think her Korean nameis? ( )
Right. “v} &|2].” “¥}” is dso a mgor family name and “A|2]” is a somewhat
rare female given name.

[E] Small Place-Large Place [K] Large Place-Small Place
| met him at abookstorein Seoul, Korea, | vH= 3k A-2-0) A oA 2E wiyir),
©) @ O ® @ O

Next, we examine the order of place nouns. When there is more than one place
noun, English starts from the smallest and moves towards the larger. Here is a
sample sentence, “I met him a a bookstore in Seoul, Korea.” “Bookstore” is the
smallest of the three place nouns in this sentence. In the Korean sentence, the
order is“3gk=" (Koreq), “4-&" (Seoul), “41 5" (bookstore). Korean starts from
thelargest and movestowardsthe smdler.

(E] [K]

@ Danid Jones @ vyl = 463-791
@ Planning & Budget Division © A7)= AgA

(3 Office of Planning ORETT 5550
@ The Academy of Korean Studies @ sl=sl= AT
(3 50 Unjung-dong, Bundang-gu B® 7184

(® Seongnam-si, Gyeonggi-do @ 718 o2k}
 463-791, Republic of Korea O A9
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The same rule is true when one is writing the address on an envelope. Here,
English and Korean have opposite positions for the personal names. In English,
the persona name is at the top, followed by the smallest place and moves
towards the larger. In Korean, the name of the nation comes first and the person-
a namelast.

[E] Specific Time-Generd Time
| met him at 9 inthe morning
@® @
of May 10, 2002.
® @® 6

[K] Genera Time-Specific Time
Q u= 1= (B-@-3-20-0) Tttt

Now we examine the order of temporal eements. In English we say the most
specific time or the smallest unit of time first, the most genera time or the
largest unit of time last. It is illustrated by the example “1 met him at 9 in the
morning of May 10, 2002.” Then what’s the normal order of the tempora ele-
mentsin its Korean counterpart? | s the order “2002-10-May-morning-9 o’ clock”
right? Raise your hand if you think it's right. OK. This time raise your hand if
you think it's not. OK. The answer isit’s not right. The normal order is “2002-
May-10-morning-9 o' clock.” Korean has a consistent order that ranges from the
largest to the smalest. In English “the 10th of May” would be logicaly more
consgtent than “May 10™ or “May the 10th.”

[E] Present-Past (in Resume) [K] Past-Present (in Resume)
1996-2000 Y onsei University 1990-1993 =158t
1993-1996 Gangnam high School 1993-1996 7JFa15 8w
1990-1993 Dogok Middle School 1996-2000 I A|tH &}t

The next example is from aresume. In English, we generaly start from the pre-
sent and trace back to the past. In Korean, we start from a certain point in the
past and proceed to the present.

English hasa Me/Here/Now-first principle.
Korean hasaMe/Here/Now-last principle
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In brief, English has a Me/Here/Now-first principle, while Korean has a
Me/Here/Now-lagt principle.

3. Conclusion

(1) Korean Order of Thinking

Q. Which would be thefirst in the following pairs?
(D margina thingsvs. central things
(2 lessimportant things vs. more important things
(® specific things vs. generd things
@ | vs. other people
(3 community vs. individua
(© the past vs. the present

Now let's consider the cultural meanings of the word orders of English and
Korean. Asfor the Korean order of thinking, which would be the first in the fol-
lowing pairs?

Number 1, margina thingsvs. central things. Tom! ( ) Yes, margina things.

Number 2, less important things vs. more important things. John! () Yes,
lessimportant things.

Number 3, specific thingsvs. generd things. Judy! () Yes, generd things.

Number 4, | vs. other people. Anne! () Yes, other people.

Number 5, community vs. individual. Sandy! ( ) Yes, community.

Number 6, the past vs. the present. Paul! ( ) Yes, the past.

Of course, the American order of thinking isthereverse.

(2) Korean Ways of Thinking

Collectivismvs. Individuaism

Reaionship vs. Privacy

Blood ties (& ¢1), School ties (2}$1), Hometown ties (2] 1)
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uri $-2] (we)

2] vy} (our country), %-2] &1L (our schoal), $-2] 3]A} (our compa-
ny), -2 ¥ (our home), -$-2] 2]+ (our family), -$-2] ¢}= (our son), %
2] vl2} (our wife)

Then where did the Korean order of thinking come from? The answer must be
collectivism. What is collectivism? It is making a decison and carrying it out
based on one's role in alarger group and on the effect of such action(s) on the
group.

Koreans are group-oriented. Koreans see themselves in relation to others, as
part of alarger group first and as individuas second. The relationship of the
members of a group is typically far closer than that of say, Americans. The
boundaries between members are not clear. Good relationships and harmony
have priority over privacy. The members help each other well within a group.
Koreans make much of various types of ties such as blood ties, school ties, and
hometown ties. In personnel affairs these ties are of primary importance.
Koreans themsalves are well aware of these concepts. Accordingly, these ties
have names in Korean. Blood tiesare“& 93,” school tiesare “}<1,” and home-
town ties are “A]<1.” And thinking much of these ties is called “ $3312],”
where“ 9331” means“ties,” “2]” means*“thought,” “proposition,” or “-ism.”

To take an another example, the first person plura pronoun in Korean is“-$-
2].” “-¢-2]” refers to al the members of a group including onesdlf. Its basic
meaning is nearly the same as that of “we” in English. But Koreans use “-%-2]”
much more than say, Americans use “welour/us.” Especialy when one talks
about the group he or she belongs to, he or she usudly cdlsit “our group,” eg.
“9-g]uk2}” literdly meaning “our country,” “-$-2] &tnl” “our school,” “-$-2] 3]
AP “our company,” “-$-2] %" “our home,” “-%-2] 2]5" “our family,” and “-$-2]
o}=" “our son.” Are the English trandations good? Which is unnatural in
English? John! () OK. An extreme caseis“-$-2] n}+=2}" “our wife” Itiscer-
tain that “our wife’ isillogical in Korean because one cannot share hiswife with
other people. A Korean husband seems to fedl comfortable when he regards
himsalf asamember of agroup in which heincludes hiswife.

What we have suggested until now may be an overgenerdization based on
only positive evidence. But the cultura meaning of Korean word order cannot
be interpreted better by any other approach.

Arethere any questions?
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Waell. That'sall for today. See you next time. Bye.

Concluson

Every language evolves as a system of communication within a particular con+
munity, and in many details, it carries the marks of its natural and socia environ-
ment. Language is agood tool by which one understands the society and culture
of its speskers.

We have suggested that we should find out linguistic € ements having cultur-
a relevance and make the most of them when teaching the Korean language or
Korean culture to foreigners. We have listed and explained linguistic ements
having cultural relevance: gender, number, word order, eipsis, Sino-Korean
words, lexical differentiation, basic vocabulary, and idioms. We have proposed a
class schedule based on the linguistic elements for a semester. We have shown a
sample lecture on one of the topics: Word order and order of thinking. We have
detailed the contents to include on handouts or on screen and the scriptsto use.

This lecture will help foreign students understand Korean culture reflected
through the Korean language. Students will find many valuable hints on Korean
culture through considering severa topics on Korean grammar, vocabulary, and
idioms. In addition, intermediate learners of Korean can get insight into the
Korean language and find a shorter way to reach the advanced level.

The class schedule and the sample lecture we have presented await further
refinement and correction. Especidly, anyone who actualy gives such lecture as
we proposed should revise the contents of the sample lecture for one's own pur-
pose. After dl, asampleismerely asample.
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